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GRIPLUR nefnast kvæði þar sem fyrstu bókstafir eða orð í upphafi 
vísuorðs eða í fyrstu línu hvers erindis mynda nafn, orð eða setningu. 
Griplur heita á grísku akrostichon. Þessi kveðskaparaðferð á sér langa 
sögu, hún kemur fyrir hjá Forn-Grikkjum og er notuð í sumum ritum 
Gamla testamentisins, t.d. í nokkrum Davíðssálmum. Dulúð og trú á 
töframátt hefur frá fornu fari verið bundin við slfkan kveðskap. Á mið-
öldum voru griplur hins vegar notaðar við kennslu, einkum skriftar-
kennslu.1 Telja má víst að formið hafi þótt hentugt til að koma í veg 
fyrir að erindi féllu niður eða nýjum væri bætt við. í Hugtökum og heit-
um segir: „Aðferðin er kunn allt frá klassískri fornöld . . . og á miðöld-
um voru slfkar stafrófsgriplur algengar; menjar þess sjást m.a. í sálma-
bók Guðbrands biskups."2 Kvæði af þessu tagi voru reyndar mjög al-
geng eftir siðskipti, en flest sem til eru á íslensku eru varðveitt í 
handritum og fæst prentuð.1 Mörg slfk kvæði eru varðveitt frá barokk-
tímabilinu.4 Paul Gerhardt og Martin Opitz notuðu t.d. þetta form. 

Afbrigði þessara kvæða eru svonefnd gyllinistafróf (á dönsku et 
gyldent ABC og á þýsku ein giildenes ABC). í þeim mynda upp-
hafsstafir erinda stafrófið allt frá A til enda. Séra Hallgrími Péturssyni 

Sjá Bernhard Bischoff. Elementarunterricht und Probationes Pennae in der ersten 
Hálfte des Mittelalters. Mittelalterliche Studien. Ausgewahlte Aufsatze zur Schriftkunde 
und Literaturgeschichte I. Stuttgart 1966, 74-87. 

Hugtök og heiti í bókmenntafrœði. Jakob Benediktsson ritstjóri. Reykjavfk 1983, 
105-106. 

f sálmabók Marteins Einarssonar 1555 er 18. sálmurinn upphaflega stafrófssálmur 
eftir Sedulius, sem uppi var á fyrri hluta 5. aldar. Lúter þýddi 8 fyrstu erindin og Mar-
teinn hefur fslenskað eftir hans gerð, en í þeirri gerð er ekki lengur um stafrófssálm að 
ræða, upphafið er „Lausnarann Krist vér lofum nú", sjá Bjarni Sigurðsson. Sálmabók í 
fjórar aldir. Reykjavík 1989, 13. Sbr. einnig Páll Eggert Ólason. Menn og menntir II. 
Reykjavík 1922, 629. 
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eru eignuð a.m.k. tvö gyllinistafróf. Annað þeirra fjallar einkum um 
friðþæginguna og er hvatning til iðrunar og afturhvarfs. Það hefst svo: 
„Andi Guð eilífur er." Hér eykur skáldið sér erfiði með því að láta 
upphafslínu hvers vísuorðs hefjast á orðinu sem vísuorðið á undan 
endaði á, t.d.: „Ande Gud eilyfur er / er yíer hime/7 og jórd sier / sier 
huad i filsnunum fer / fer so ad allt vallded han/7 ber."5 Ef Hallgrímur 
Pétursson er réttur höfundur þessa sálms þá er óhætt að segja að hann 
hafi oft komist betur frá þeim rímþrautum sem hann glímdi við (og 
voru eins og kunnugt er ófáar, t.d. heilar rímur undir sléttuböndum 
eða rímað afbrigði hexameturs). Hálfdan Einarsson lét prenta þennan 
sálm þrisvar í Hallgrímskveri, 1765 er hann merktur með stjörnu sem 
þýðir að útgefandi sé ekki alveg viss um hvort hann er réttilega eignað-
ur Hallgrími. I síðustu útgáfunni sem Hálfdan gekk frá 1773 er þessum 
sálmi sleppt, og hefur ekki síðan verið í Hallgrímskveri. Því miður er 
ekki vitað með hvaða rökum Hálfdan ákvað að taka sálminn ekki með 
í útgáfuna. Hitt gyllinistafrófið er að efni til kristileg heilræði eða eins 
og segir í fyrirsögnum sumra handrita: „Um athæfi og framferði rétt-
skikkaðs kristins manns". Upphaf þess er: „Á einn Guð settu allt þitt 
traust". Kvæðið er sagt vera þýtt úr þýsku í fyrirsögnum sumra hand-
rita en fleiri segja það þýtt úr þýsku og dönsku. 

Jón Ólafsson úr Grunnavík (1705-1779) nefnir sálmana báða í 
óprentaðri ritgerð um bragfræði sem varðveitt er í AM 1028 4to6. Jón 
gerir þar m.a. grein fyrir hugtakinu acrosticha og segir það vera kvæði 
„þau, sem hafa i fyrstu bokstófunum eitthvert mannsnafn edur annad 
sierdeiles ord. J Jslendsku er nög af slijkum, og eru þeir upphafstafer 
erendanna og optast manna nófn annadhvort þess siálfr hefr ordt, edur 
þess sem til edur umm er qvedit . . ." (bl. lr). Eftir nánari umfjöllun 
segir hann: 

Hier til kunna og ad færast þeir psalmar sem eru effter A.B.C. so 
sem þesse sra Hallgr. A einn Gud settu allt þitt traust og þesse 
sra Arna Þorvardssonar A og O, upphaf og endi, enn i slijkum 
mæda þeir sig oþarflega, med7 bokstófumm C.Q.X.Z. sem eige 

Pannig í ÍB 380 8vo, handriti sem nefnt er Sálmareykelsi. 
Sjá Hubert Seelow. Stabreim und Scháferdichtung - Barockdiskussion in Island? 

Enropáische Barock-Rezeption II. Útg. Klaus Garber o.fl. (Wolfenbiitteler Arbeiten zur 
Barockforschung 20). Wiesbaden 1991,1126. 

þessum latinsku str. út. 
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hafa raunar stad i Jslendsku, enn sleppa8 0 og hinumm ódrum 
sem riett eiga þar heima. Meire pryde er þu[i] ad þessum psalme 
sra Hallgrims, Ande Guds eilijfur er et. ad sydasta ord þess und-
anfarande hendingar og erendes er alltid hid fyrsta i þvi sem á 
epter kemur, so sem: Ande Guds eilijfur er, er hann yfir himin 
og sjer, sier hvad i fylsnunum fer, fer so ad allt valldit hann ber. 
Ber hann ad lofa med list, etc og so frammvegis. 

Eins og sjá má eignar Jón Hallgrími sálminn „Andi Guðs eilífur er" 
án nokkurs fyrirvara. Ekki verður farið nánar út í það hér en athygl-
inni beint að gyllinistafrófinu sem Jóni hugnaðist síður vegna þess að 
þar láta höfundar sum versin hefjast á erlendum bókstöfum. Vitað er 
að Hallgrímur fékkst við þýðingar, þó ekki eins mikið og t.d. Stefán 
Ólafsson, en um þær hefur lítið sem ekkert verið skrifað. í bók Magn-
úsar Jónssonar um Hallgrím og kveðskap hans er kafli sem heitir 
Ljóðaþýðingar.9 Eru þar eingöngu nefnd tvö dæmi, „Gyllinistafróf" 
(þ.e. Á einn Guð settu allt þitt traust) og vers undir hexametri sem 
mun vera þýtt úr latínu (Minnstu að gá, ef hefð þín er há). 

Gyllinistafrófið sem Hallgrímur þýddi er til prentað bæði á dönsku 
og þýsku. Það er í Danske Viser fra Adelsviseb0ger og Flyveblade 
1530-1630m og hefst svo: „Alen paa Gud sett haab och lid". Þess má 
geta að það er þar eitt af fjórum gyllinistafrófum. í skýringabindi út-
gáfunnar segir að sálmurinn sé „Gengivelse af en tysk alfabetisk Vise: 
Allein vp Godt sett dyn vertruwent."" Þar segir ennfremur að kvæðið 
sé upprunalega lágþýskt, en elsta uppskrift sem vitað er um, sé á há-
þýsku í Greifswalder sálmabókinni frá 1597; frá 1612 sé þó til smáprent 
þar sem kvæðið er á lágþýsku. í hvorugri prentuninni er höfunda getið, 
en í sálmabókum frá síðari hluta 17. aldar er kvæðið sums staðar eign-
að Bartholomeusi Ringwaldt (1532-1599).12 

hinum sem str. út. 
Magnús Jónsson. Hallgrímur Pétursson, œfi hans og starf I, Reykjavík 1947, 

345-347. 
Danske Viser fra Adelsviseb0ger og Flyveblade 1530-1630 udgivne af H. Griiner-

Nielsen. Med Ordbog af Marius Kristensen og nye Tillæg af Nils Schi0rring og l0rn Pi0. 
K0benhavn 1978-79,1. útg. 1912-31, II, nr. 98, 218-221. 

11 Danske Viser V, 72-297. 
Ringwaldt var fæddur í Frankfurt við Oder en var lengst af prestur í Langfeld 

(skammt frá Sonnenburg, Brandenburg). í A Dictionary of Hymnology, setting forth the 
origin and history of Christian hymns of all ages and nations, útg. J. Julian 1892, (endur-

3 CríplalX 
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í þýska sálmasafninu Das deutsche Kirchenliedu er sálmurinn prent-
aður á háþýsku eftir Greifswalder Gesangbuch frá 1597, nr. 516 og 
einnig á lágþýsku eftir smáprentinu frá 1612, nr. 730. í þessari grein er 
farið eftir fyrrnefnda textanum, en einnig höfð hliðsjón af þeim síðar-
nefnda. 

Það er í sjálfu sér fróðlegt að bera þýðingu Hallgríms Péturssonar 
saman við dönsku þýðinguna og þýska frumtextann. En nú vill svo til 
að þýðing Hallgríms er ekki sú eina sem til er á íslensku. í handritum 
hefur höfundur þessarar greinar rekist á tvær aðrar þýðingar. Við nán-
ari athugun kom í ljós að önnur þeirra er eftir séra Ólaf Jónsson á 
Söndum í Dýrafirði (1560-1627) og er varðveitt í kvæðabók hans. 
Kvæðabókin er ekki lengur til í eiginhandriti en er varðveitt í heilu lagi 
í mörgum uppskriftum, t.d. Lbs. 1516 4to og ÍB 70 4to. NKS 139 b 4to 
mun vera elsta uppskrift kvæðabókarinnar. Fyrsti hluti þess er skrifað-
ur í desember 1655.14 Þýðingin er þar á bl. 14r-16v og hefst svo: „Alleina 
til Gudz set trausta tru." Fyrirsögnin er: „En/j eirn dýgda speigill vt 
dreiginn af þui gyllenm A.B.C. vr þijdverskunrce." 

Um þýðingu Hallgríms Péturssonar er kunnugt í 21 handriti og hún 
er prentuð í Hallgrímskveri frá því það kom fyrst út 1755.15 Eftir ná-

skoðuð útg. með viðbæti 1907), segir að Ringwaldt hafi haft talsverð áhrif á samtíð sína 
sem alþýðlegt skáld. Hann orti heilræðakvæði (didactic poems) sem endurspegla tíðar-
andann og alþýðlegt lífsviðhorf, en var einnig með afkastamestu sálmaskáldum 16. aldar. 
Sálmurinn sem hér um ræðir „Allein auf Gott setzt dein Vertraun" er eignaður Ring-
waldt í ýmsum gömlum þýskum sálmabókum en er ekki meðal verka hans í síðari tíma 
útgáfum. í sálmasafni Baumkers segir að Ringwaldt sé fyrst nefndur sem höfundur þessa 
sálms í Praxis piet(atis) melicam eftir Joh. Criiger 1656. Baumker telur lfklegt að hlutur 
Ringwaldts hafi verið sá að snúa sálminum yfir á háþýsku. Sjá Das katholische deutsche 
Kirchenlied in seinen Singweisen von den friihesten Zeiten bis gegen Ende des siebzehnt-
en Jahrhunderts begonnen von Karl Severin Meister. Zweiter Band. Auf Grund alterer 
Handschriften und gedruckter Quellen bearbeitet von Wilhelm Baumker. Freiburg im 
Breisgau 1883, 276. 

" Das deutsche Kirchenlied von der dltesten Zeit bis zu Anfang des XVII. Jahrhun-
derts. Philipp Wackernagel útg. Hildesheim 1964, 5. bindi. 1. útg. Leipzig 1877, 327-28 og 
470-71. 

Ég þakka Jóni Samsonarsyni fyrir að benda mér á NKS 139 b 4to. Um handritið, 
sjá: Peter Springborg. Nyt og gammelt fra Snæfjallaströnd. Afmœlisrit Jóns Helgasonar 
30.júníl969, 288-327. 

Hallgrímur Pétursson. Nockrer Lœrdoomsrijker Psalmar og Andleger Kvedling-
ar... Hoolum 1755. 
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kvæman samanburð handrita hef ég valið handrit í Þrándheimi, 
DKNVSB 41 8vo, sem aðaltexta. Það er skrifað 1671.16 Þýðing Hall-
gríms er þar á bls. 352-355 og hefur fyrirsögnina: „An^ad Gyllene 
A.B.C. utlagt af sra Hallgryme Pett/rss. med hymna lag." 

Þriðju þýðinguna rakst ég á í JS 235 8vo, bl. 36r-38r og síðar í ÍB 242 
8vo, bl. 122r-126r. Sálmur með þessu upphafi er ekki í óprentaðri 
kvæðaskrá Landsbókasafnsins og ekki heldur í skrá Páls Eggerts Óla-
sonar.17 Mér er ekki kunnugt um þýðinguna, sem er án höfundarnafns, 
í öðrum handritum. JS 235 8vo er skrifað að Sandfelli í Öræfum 1801 
og er með hendi Nikulásar Brynjólfssonar. ÍB 242 8vo er 18. aldar 
handrit og þar eru varðveitt mörg ljóðmæli sr. Hallgríms Péturssonar. 
Þýðingin er birt hér eins og hún er í ÍB 242 8vo, en textamunur er lítill. 
Upphaf þýðingarinnar er: „A Gud alleina vona v'i'st" og fyrirsögnin: 
„Enn eirn Psalmur epter A B C". 

Þýski textinn í sálmabókinni frá 1736 er 24 erindi, danska þýðingin 
23 erindi, þýðing Ólafs á Söndum 24 erindi (hér eftir táknuð ÓJ), þýð-
ing Hallgríms er 26 erindi (táknuð HP) og þriðja þýðingin einnig 26 er-
indi (táknuð NN). Erindin eru mismörg vegna þess að á þýsku er eitt 
vers sem hefst á bókstafnum V og annað sem hefst á W. í dönsku þýð-
ingunni er hins vegar erindi sem hefst á W en ekkert sem hefst á V. 
Ólafur á Söndum hefur sama erindafjölda og þýski textinn enda fylgir 
hann þeim texta mjög nákvæmlega í þýðingu sinni. í hinum tveimur ís-
lensku þýðingunum „mæða höfundarnir sig óþarflega" eins og Jón úr 
Grunnavík orðaði það með erindum sem hefjast á C, Q, X, Z (og Ólaf-
ur á Söndum líka). Auk þess hafa HP og NN báðir erindi sem hefst á 
U og annað sem hefst á V og bæta að lokum við erindum sem hefjast á 
íslensku bókstöfunum Þ og Æ. 

Eins og áður segir hefst kvæðið á þýsku á orðinu „allein" (Allein 
auff Gott setz dein vertrawn). Danska þýðingin notar orðið „alen" og 
Ólafur á Söndum og ókunni þýðandinn nota orðið „alleina". Hallgrím-
ur sneiðir hjá því og segir: „A eirn Gud set þu allt þitt traust". Tökuorð 
koma þó fyrir hjá honum, ekki síður en hinum þýðendunum. Framan 
af ber öllum textunum vel saman efnislega. í fyrsta erindi er lögð 

Sjá Gyðinga saga. Útg. Kirsten Wolf. (Stofnun Árna Magnússonar. Rit 42). 
Reykjavík 1995, lviii-lix. 

Páll Eggert Ólason. Menn og menntir siðskiptaaldarinnar á íslandi IV. Reykjavík 
1926, 859-85. 
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áhersla á að treysta Guði fremur en mönnum; mennirnir bregðist en 
Guð aldrei. í næsta erindi (B) er minnt á mikilvægi þess að varðveita 
æru sína, því að sá sem glatar henni hljóti hana ekki aftur. í þessu er-
indi eru nokkurn veginn sömu orðin notuð í háþýska textanum, lág-
þýska, danska og þýðingu sr. Ólafs á Söndum. Háþýski textinn er: 
„Bewar dein Ehr, hutt dich vor schandt: / Ehr ist fiirwar dein hóchstes 
pfandt", danska þýðingin: „Bevar din Ære, jeg siger dig sant, / Thi 
Æren er det h0yeste Pant" og ÓJ: „Bijvöra þinn heidur best sem kannt 
/ burtt fra smán sem þimi dyrstann pant." (Hér tekur Ólafur þó heiður 
fram yfir œru). NN og HP eru óháðari fyrirmyndunum málfarslega. Sá 
fyrrnefndi yrkir: „Best vakta æru þina þu / þin eign er allra besta su" 
og Hallgrímur: „Best þinrcar æru geym og giæt, / gerseme su er harla 
mæt." í seinni hluta þessa erindis má þó sjá að Hallgrímur nær betri 
tökum á þýðingunni en sá ókunni sem hefur: „eitt sinn tópud fæst ecke 
avalt / eitt sinn burt voga hen«e ej skallt." Hallgrímur hefur hins vegar: 
„ef hun þier sleppur eitt sinn frá / eingenw er von til hen«e ad naa." 

í 3. erindi, sem fjallar um mikilvægi þess að kunna að þegja og forð-
ast baktal, agg og róg, segir á þýsku: „Mit schweigen sich vorredtiS 

niemandt, / klapffen bringt manchn in Siind und schandt." (leturbreyt-
ing mín). Og á lágþýsku: „Mit schwygen sick vorredt nemand, / klaffen 
bringt menningen in Siind vnd Schand." Þetta þýðir Ólafur á Söndum 
svo: „med þogn sig eingemz mistala ma / em? maluger rata J skorm?; og 
þra." Sich verreden þýðir að tala af sér; að mistala sig er hins vegar á 
þýsku sich versprechen. Danska þýðingin er öðruvísi: „haff ten for 
tunge, giff ingen last, thi klafferen haffuer mange sin lyke forkast." 
„Ten" er hér skýrt í útgáfunni sem ritháttur fyrir „tand"19. Þetta er 
orðatiltækið „holde tand for tunge" sem skýrt er svo í Ordbog over det 
Danske Sprog: „tilbageholde en ytring (som ikke b0r komme frem); 
tie (i rette 0jeblik)".20 NN hefur mjög svipað orðalag: „still þina tungu 
stunda frid, / steifft hefur sumum málædid." HP fylgir hins vegar 
greinilega þýska textanum (eða þýskum texta): „med þógn sig eingen/j 
fortalad21 fieck, / fiólordum jaínan jlla gieck." Áberandi er hve fast ÓJ 

18 
Stafsett þannig í Greifswalder Gesangbuch 1597 en verredt í Porst Gesangbuch 

1736. 
19 

Danske Viser VII Ordsamling Tillæg, 249. 
20 
" Ordbog over det Danske Sprog 23. bind, K0benhavn 1969, 1. prentun 1946. 
21 ' 
" I aöalhandriti kvæðisins stendur reyndar „mistalaö" en öll önnur handrit hafa „for-

talaö" (nema Lbs. 1119 8vo sem hefur „forgripið"). í útgáfu kvæðisins tel ég nauðsyn-
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fylgir þýska textanum eftir. Sums staðar er jafnvel torvelt að átta sig á 
merkingu þýðingar hans nema með hliðsjón af þýska frumtextanum. 
Sem dæmi má nefna fyrri hluta 4. erindis: „Dyrstum vijk, enn dæm þig 
sman, / suo dragi þig ecki j olucku ha/m". Á þýsku er þessi vísupartur 
svona: „Dem grósten weich, acht dich gering, das er dich nicht in un-
glúck bring;". Hér er ráðlagt að alþýðufólk láti jafnan undan yfirstétt-
arfólki, forðist það jafnvel, svo að slíkt samneyti verði ekki til vand-
ræða og ógæfu. Síðari hluti erindisins er svo ábending um að sýna þeim 
sem eru lægra settir en maður sjálfur enga óvirðingu; þannig helst allt í 
góðu jafnvægi: „Dem kleinsten auch kein vnrecht thu, so lebstu stets in 
rast vnd rhu." í dönsku þýðingunni verður „Der Gróste" að „Din 
offuer mand" og hann á að virða „som han er vertt". NN orðar þetta 
svo: „Dyrt virda yferbodna ber, / best er lytt hæler sialfum þier" en HP 
segir: „Deil alldrei vid þin« yíermann, I elska ska//tu og virda ha/m." 
Segja má að í þessum vísuhelmingi hjá Hallgrími sé lítið eftir af óttan-
um gagnvart yfirvaldinu sem er greinilegur í þýska textanum. í þýska 
textanum fylgir fyrirheit um rólegt líf ef þessu er fylgt og ÓJ segir 
einnig: „mu« þa rosamlig æfin« þijn". í dönsku þýðingunni er fyrirheit-
ið hins vegar: „saa bliffuer du stese ved rette och mactt". í hinum 
tveimur íslensku þýðingunum eru hins vegar engin fyrirheit, fremur 
hótun. Hallgrímur segir: „hefnd fær drambseme jafnan vijst" og NN: 
„misluckast tydum drambsemen/j". Petta er eitt nokkurra dæma um að 
þessar tvær þýðingar líkist meira hvor annarri en erlendu textunum. 

í 5., 6. og 7. erindi (E, F og G) er fjallað um jarðnesk auðæfi. Fyrst 
er áminning um að stæra sig ekki af auðæfunum. Á þýsku segir: „Es ist 
dir nicht darumb gegebn, / das du dich solst darin erhebn." ÓJ hefur: 
„alldn" þad til þess Gud þier gaf, / ad gotzinu skyllder þu metnast af." I 
dönsku þýðingunni er talað um að auðæfin séu ekki aðeins gjöf, heldur 
lán frá Guði sem menn eigi að standa reikningsskap af: „thi rigdom er 
itt laan aff Gud, / du maatte gi0re regenskab, naar dig sendis bud." 
Bæði NN og HP standa hér nær danska textanum. Sá fyrrnefndi þýðir 
svo: „Gudz er lanid þess giæta matt, / Gude af þvi reikning standa att" 
og Hallgrímur: „þeink ad laan Drotte7?s er þad allt, / af þuj reikning-
skap standa skfl//t." F-erindið fjallar um að frómleiki og dygð sé meira 
virði en gull og fé og G-erindið er hvatning um að gefa fátækum, hafi 

legt að leiðrétta texta aðalhandritsins eftir hinum handritunum og hafa fortalað í stað 
mistalað enda er hljóðstafasetning í erindinu að öðrum kosti röng. 
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maður sjálfur meira en nóg. í þýska textanum er í síðara hluta þessa 
erindis bent á að þeir sem ekki sinni þessu geti endað á sama hátt og 
rfki maðurinn í dæmisögu Jesú.22 ÓJ þýðir: „annars þig henda allt eins 
kann I og oss seiger Chratr vm rijka man«." I dönsku þýðingunni er 
ekkert minnst á ríka manninn, en bent á að Guð muni ef til vill launa 
viðkomandi á sama hátt, þ.e. að aðrir aðstoði hann þegar á þarf að 
halda. Þetta erindi er hér á dönsku til vinstri og í þýðingu Hallgríms til 
hægri. Eins og sjá má fylgir Hallgrímur í þessu erindi danska textanum: 

Guss arme betencke, naar dig lider well, Gef ólmusur ef attu aud 
saa kand dig hendes dett same skill; og aumka þann sem lijdur naud, 
om Gud som haffuer lycken hoss sig Gud i huors hónduw heill þijn er 
vill dett for vende, dine b0rn eler dig. hann mun slijkt aptur giallda þier. 

Hins vegar fer NN hér sína leið: 

Guds magt hugleid þa geingur vel, 
Gude þitt rad a hendur fel, 
luckanw þin er i hende hanz, 
haf gát a bodum skaparanz. 

Fyrri hluti 8. erindis (H) er svipaður í öllum textunum en seinni hlut-
inn mismunandi. Erindið fjallar um þakklæti: „Hat dir jemandt was 
guts gethan, / dar soltu stets gedencken an". Þýðingar Ólafs á Söndum 
og Hallgríms eru óvenju sviþaðar hér. Ólafur yrkir: „Hafi þier nockur 
til goda giortt, / giarnan þess ætijarnin/jugur vertt" og Hallgrímur: 
„Hafe þier ez"ra til goda giórt / godmim?ugur þess jafna/i vert." Síðari 
hluti þessa erihdis er^á þýsku: „Es sol dir sein von hertzen leyd, / 
wenns deinem Nechsteiívbel geht" en danski textinn er nokkuð frá-
brugðinn: 

Haffuer nogen beuist dig ære eller gaatt, 
om du dett glemer, dett er dig en stor spott; 
hoss gamell och wnge dett siges mett skiell, 
att gode gierninger l0nes sellen well. 

Hallgrímur er sá þýðandi íslenskur sem fer hér næst danska textan-

22 Sbr. Lúk. 16,19-31. 
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um: „þackarlaus velgiord, þad er reint, / þungt fellur bædi liost og 
leint." NN virðist hins vegar taka mið af hvorugum erlenda textanum: 
„þiena lika ef þarf hann vid, / þá' reiner fyrst a manzgiedid." 

Erindið sem hefst á bókstafnum I fjallar um mikilvægi þess að vera 
iðinn strax í æsku. I þýska textanum er það rökstutt með því að menn 
eigi erfiðara með að vinna þegar aldurinn færist yfir þá: „In deiner Ju-
gent solstu dich / zum arbeit halten stetiglich: / Hernach gar schwer die 
Arbeit ist, / wenn du zum Alter kommen bist." Ólafur á Söndum þýð-
ir: „J þimre æsku vel þig ven / a vin/zuþrifnad en« fordast slen, / þui erf-
idi veiter ohægt þa, / nær alldurdomímnn strijder a." í þessu erindi sem 
oftar er danska þýðingin nokkuð frjálsleg. Síðari hluti þess er á 
dönsku: „naar du bliffuer gamell, dett geler dig smutt, / thi wngdomens 
plantt er alerdomenss frutt." Hallgrímur og ókunni þýðandinn fylgja 
hér danska textanum. Þýðing Hallgríms er til vinstri, hin til hægri: 

Jderm vertu æ ungdöms tijd J ungdæmenu er allra best 
ervidi lær, þar kemur um sijd ervide stunda og lærdom mest 
uppskiera mun þad ellen/j kyrr ungur hvad sáer, upp þu skier, 
sem æskan nýdi/rsaadi fyrr. elle þa koma dagarner. 

Ólafur á Söndum fylgir þýska textanum svo nákvæmlega eftir að nú-
tímalesendur munu sums staðar eiga erfitt með að átta sig á merkingu 
þýðingarinnar, en óvíst er hvort hið sama hefur gilt um samtímamenn 
Ólafs. Upphaf 10. erindis er t.d. nokkuð torskilið: 

Kiær ei suo freckt iirer sierhuern mann 
sem iirer auguw þiona kann, 
þui af giedenu hiarttíwz gar ei allt 
sem glosar munnurinn fagurtt og sniallt. 

Hér er í þýska textanum notuð sögnin kehren: „Keer dich nicht an 
ein jederman / der dir fiir Augen dienen kan". Orðasambandið sich 
nicht an etwas kehren merkir: „sich um etwas nicht kummern, sich 
nichts daraus machen, sich nicht danach richten, es iibersehen, ver-
achten ..."23 Merking vísupartsins er því þessi: Taktu ekki of mikið 

23 
Deutsches Wörlerbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. 5. b. K. Leipzig 

1873, 418. 
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mark á / gerðu þér ekki of dælt við þann sem „þjónar fyrir augum" eða 
nánar tiltekið: ytri framkoma og viðmót er ekki alltaf í samræmi við 
innræti og hugarfar. Þessi merking kemst vel til skila í dönsku þýðing-
unni: „Ken ey for wener ale och huer / sig r0mer i or och haffuer dig 
kier". Athyglisvert er að efni þessa erindis er allt annað hjá NN: „Kvolld-
bæn þin heit og truar tar / tallaus hiartanleg ydran klar / bæte þin 
jllskubrotimz sterk / best er þad nætur upphafzverk." Hjá Hallgrími 
kemst merking þýska textans hins vegar til skila: „Kiært þo e/rn late i 
eyrum þier / ofmióg honum ei trwa ber; / munníírenn stundum mæler 
dætt, / meinor þö kannskie hiartad flátt." 

Næsta erindi hefst svo í þýsku sálmabókinni: „LaB kein vnfall ver-
driessen dy, / wenn das Gluck dir wohnet bey:" og á lágþýsku: „Lath 
neen vnfall vordreten dy, / wenn dat Gluck dy wanet by" (þ.e. Láttu 
þér ekki gremjast um of þegar þú verður fyrir skakkafalli). Þetta þýðir 
ÓJ svona: „Lat þier ei ofall lijka ver / nær luckan eirnmn byr hia þier." 
Merking þessa fyrri hluta erindisins virðist svolítið einkennileg, nema 
átt sé við að smáóhöpp séu ekkert til að gera veður út af, ef maður er 
hamingjusamur að öðru leyti. Erindinu hefur hins vegar verið breytt í 
Porst-sálmabókinni sem kom út í Berlín 1736. Þar segir: „LaB kein'n 
Unfall verdriessen dir, / wenn das Gliick wohnet nicht bey dir" (letur-
breyting mín). 

Unfall þýðir ÓJ með orðinu ófall. Það orð mun hafa verið fremur al-
gengt og kemur m.a. fyrir í Passíusálmunum: „enn ef þig ofall hendir / 
aptur i tijma vendir" (Pass. 16,13).24 Þetta erindi hefur svolítið annan 
blæ á dönsku þótt efnið sé skylt. Það hljómar svona: 

Lycke och wlyke huad dig komer paa 
ditt sind du stadlige regere maa, 
att dig ey forff0rer falsk eller suig, 
thi enden er alttid begyndelsen wlig. 

Erindið endar á svipaðan hátt á þýsku: „Anfang vnd endt sein nicht 
geleich, / wie solches offt befindet sich." NN byrjar erindið eins og í 
dönsku þýðingunni, en sleppir að ræða um upphaf og enda: „Luckan/i 
hvórt sem þig leikur vid / lanz edur hverfur blydlæted, / þier lattu vera 

Passíusálmar Hallgríms Pjeturssonar gefnir út eftir eiginhandriti höfundarins, tvö 
hundruö og fimtíu árum eftir lát hans. Útg. Finnur Jónsson. Kaupmannahöfn 1924, 60. 
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i þanka fast, / þad mune kunwa ad ummbreitast." HP fylgir dönsku 
þýðingunni fastast eftir: „Luckann huort helldur er möt eda med, / 
mynstu ad hafa stódugt gied, / skialldan/i er upphaf ending lykt, / opt 
gefr raunenrc vitne um slijkt." 

12. erindi (M) fjallar um mikilvægi þess að hafa stjórn á skapi sínu: 
„Messig im Zorn sey allezeit, / vmb klein vrsach erheb kein streit: / 
Durch Zorn das hertze wird verblendt, / das niemandt recht darin er-
kendt." í þessu erindi er efni allra textanna hið sama. Enginn fylgir 
þýska textanum þó fastar eftir málfarslega en ÓJ: „Matann j reidi og 
medalhöf hallt, / mas og stiriolld ei reis vm allt, / þui ramblindar hiartt-
ad reidin/i brád, / riettsyne fær þa einginn gád." NN hefur erindið 
svona: „Med reide alldrei byria ber / breitne þina nie athafner, / marg-
ur i bræde verk þad vann / sem vard þo leinge ad ydrast hann". Hann 
byrjar erindið á sama hátt og danska þýðingin: „Mett wrede du aldrige 
din sag bestile". Og þýðing HP er ekki ósvipuð: „Med reidum hug ei 
hondla neitt / huad til göds enda verdur25 leidt, / margur i brædi verk 
þad vann / sem vard þo mest ad jdrast hímn."261 seinni hluta þessa er-
indis líkist þýðing HP þýðingu NN svo mjög (sama orðalag, sömu rím-
orð) að það vekur grun um að tengsl séu milli þeirra. 

13. og 14. erindi þýska sálmsins víxlast í dönsku þýðingunni. Efni 13. 
erindis á þýsku er: Fyrirverð þig ekki fyrir að þiggja ráð eða læra eitt-
hvað af þeim sem veit meira en þú sjálfur. Sá sem kann eitthvað er 
mikils metinn en enginn kærir sig um þann sem er „ungeschickt", þ.e. 
klaufalegur eða heimskur. Þetta erindi hefst á orðunum „Nicht schem 
dich ..." og stendur því fyrir bókstafinn N. Á dönsku er þetta erindi 
hins vegar nr. 14 og hefst á orðunum „Om nogen dig lerer dett du ey 
kandtt ..." og stendur fyrir O. Samsvarandi erindi á þýsku er efnislega 
þetta: Ef einhver ber upp klögumál sem þér er ætlað að skera úr um, 
skaltu ekki trúa öllu sem hann segir undireins, heldur hlusta einnig á 
hinn aðilann, áður en þú kveður upp úrskurð þinn. Þetta er efni 13. er-
indis í dönsku þýðingunni sem hefst á orðunum: „Naar nogen itt klage-
maal for dig f0re ...". Hjá NN og HP er hins vegar sama erindaröð og í 
þýska textanum: 

25 
Ofanmáls milli „enda" og „verdur" er í DKNVSB 41 8vo skrifaö „(villtu)" bls. 

353. 
Þýðing NN er ekki eins lfk þýðingu HP í JS 235 8vo: „margur i brædi mælltj og 

vann / margt þad sem leingi idrast hann." 


